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E6_B4_A52009_c67_645362.htm 课程名称：日语口译 课程代码

：4706 第一部分 课程性质与目标 一、课程性质与特点 日语

口译是高等教育自学考试日语（本）专业所设的专业课程之

一，为该专业学生的必修课程。本课程主要培养学生运用系

统的词汇、语法知识，即席进行中译日、日译中的口头互译

能力，同时也是一门培养考生临场应变力和灵活性的训练课

程。为毕业后从事口头翻译工作奠定基础。 二、课程目标与

基本要求 课程目标：培养学生坚实的外语基础、快速灵敏的

反应能力和双语的思维能力。使考生具备五种能力，即：集

中力、理解力、构成力、表现力、反应力。 基本要求： 百考

试题自考站，你的自考专家！ 1、语音：语音基本正确，语

流通畅自然，无怪异语调。 2、语法：掌握基本的词法、句

法。熟练掌握并正确使用礼仪接待、商务谈判、会议致辞、

旅游接待等涉外场合的常用句式。 3、表达能力：熟练掌握

接待、会议、礼仪、讲解、介绍等各种场合的套话、对等词

汇和关联句型，并能够快速组合句子、流利表达出来。 三、

与本专业其它课程的关系 本课程是高等教育自学考试日语专

业（本科）的必修课程之一，与本专业其它各门专业课程、

基础课程相辅相成，即是其他课程的重要补充，更是日语本

科生学习的最高层次。 第二部分 课程内容与考核目标 一、课

程内容 本课程主要是训练考生的中译日、日译中的口译能力

。礼仪接待、商务谈判、会议致辞、旅游接待等涉外场合的

常用句式中词组、短句、短文的口头翻译。 二、考核目标 正



确掌握和运用各项语言基本知识和基本技能进行初步语言交

际。 具体目标为： 1、听解能力：能够综合运用语言知识、

翻译技巧以及应知应会知识，摄取和处理信息。 2、口头表

达：准确、流利地翻译词组、短句、短文，且能够做到内容

切题，结构合理，表达连贯，用词得当，语速流利。 第三部

分 有关说明与实施要求 一、指定教材 指定教材：《高级口译

》 杜武媛 王秋兰 南开大学出版社 待版 参考教材：同声传译

（第四版） 周殿清 大连理工大学出版社 二、自学方法指导 1

、认真阅读指定教材，通过光盘的录音，听懂指定教材。在

听懂的基础上复述教材的内容。为进一步的口头翻译奠定基

础。 2、在听解过程中，要逐句推敲，集中精力，吃透每一

个知识点。对基本内容要求作到心中有数。 3、在自学过程

中，既要思考问题，又要作好笔记。注意学习翻译技巧及常

用的表达句式，通过对问题的认知、理解和记忆，不断积累

翻译的基础知识，提高自学能力。 4、训练是熟练掌握翻译

技能的重中之重。自学时必须在理解、消化的基础上，进行

必要的口头复述练习，训练的内容既有短语又有短文，训练

应该由短及长、由易及难的原则。 三、对社会助学的要求 1

、应熟知考试大纲对课程提出的总要求和重点。 2、应掌握

知识点要求达到的能力层次，并深刻理解对各知识点的考核

目标。 3、注意对应考能力的培养，特别是自学能力的培养

，要引导考生逐步学会独立学习，使考生善于提出问题，分

析问题，做出判断，解决问题。 4、授课的重点放在提高听

、说的能力训练上，注重训练考生的反应能力。以教材为主

，借助多媒体、广播、录象等辅助翻译资料，贯穿大剂量、

高频次的训练开展教学。运用语言资料开展实战演练，能更



有效地提高实用性、增加趣味性。 5、助学课时：本课程为4

学分，助学课时至少在72学时以上。 四、关于命题的若干规

定 1、本课程的考试采用口试形式：在规定的时间内考生必

须准确听懂并正确理解考官的提问，准确、流利地分别翻

译10字符左右的词组，50字符左右的短句，300字符左右的短

文。 2、试题类型为中译日，日译中 3、口试题目中，与教材

中的内容有关的占60％，教材以外的内容占40％。其中，容

易的题目约占分数的20％，较容易的题目约占3 0％，中等难

度的题目约占30％，难题约占20％。 4、考试时间为每人10分

钟。满分为100分，60分及格。百考试题收集整理 更多请访问

百考试题天津自考站 100Test 下载频道开通，各类考试题目直

接下载。详细请访问 www.100test.com 


